
Stool Extraction 
and Enema 
Training Model
LM-117

Instruction Manual

Thank you for purchasing the Stool Extraction and Enema Training Model.
Read this instruction manual carefully to ensure it is used properly 
and store the manual with the product for easy access.

KOKEN CO., LTD. 
1-4-14 Koraku, Bunkyo-ku, Tokyo 112-0004 JAPAN 
www.kokenmpc.co.jp 

©2023  KOKEN CO., LTD.  C-1-1046-1-01-00



10000



1

Handling and Safety Instructions
Follow the instructions strictly to ensure safety and the ability to 
use the product long-term.

1.  Make sure to treat the product carefully as it has been manufactured to provide the same feel as 
a human body.

2.  Though the material of this product has a distinct odor, please rest assured that it will fade over 
time, is not harmful to humans, and does not affect the product’s quality. Since it is coated with 
baby powder during manufacturing, the smell may be retained.

3.  Before training, please ensure you have an enema kit prepared as it is not included.
4.  Only use glycerin as a lubricant. Apply sufficient glycerin before use. 
 Note: KOKEN is not liable for the deterioration of the product or damage to it caused by the use 

of lubricants other than glycerin.
5.  Do not use oily lubricants (baby oil, olive oil etc.), alcohol-based lubricants or lubricants 

containing organic solvents as they may break the product.
6.  When there is resistance, do not insert the enema kit. Increase the glycerin or use a different 

enema kit to avoid damaging the product.
7.  Be sure to wash the product thoroughly after use to remove any attached glycerin. If any 

glycerin is left on the product and dries, it may affect your training program.
8.  Apply baby powder to the buttocks before using the product to reduce friction, especially after 

cleaning the unit or when the surface is sticky.
9.  Check the buttocks a couple of years after purchasing the product to ensure the shape of the 

product has not changed due to long-term use. If the shape has changed and this affects your 
training program, please purchase a new buttocks through a KOKEN distributor.

10. There may be air bubbles or patterns on the buttocks created during manufacturing, but this 
will not affect its strength as it is made from a material that is resistant to tearing.

11. Do not place any object on the product to prevent deformation.
12. Do not store the product in contact with any printed objects to prevent the transfer of colors or 

writing to the product.
13. Store the product in an environment with a temperature from 0℃ to 50℃ to prevent deformation. 

Avoid exposing the product to direct sunlight and UV light as they may cause the product to 
deteriorate or change color.

14. Be sure to store the product in a pest-free environment, as ants and other pests may damage 
the urethane foam material used in the product. 

 Note: KOKEN is not liable for any damage caused by pests during storage.
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15. Please note that there may be some indentations on the bottom of the buttocks due to the 
materials used, but rest assured that they will not affect the quality or function of the product.

16. Use the product in the left lateral position only.
17. Wear disposable gloves while using the product.

1. This instruction manual may be revised periodically without prior notice.

2. Reproduction of any text or illustrations in this instruction manual is prohibited without the permission of 

KOKEN.

3. If you notice any errors or omissions in this instruction manual, please do not hesitate to contact KOKEN.

4. KOKEN is not liable for any damages or other consequences resulting from the use of the product in a manner 

that deviates from the instructions provided in this manual.
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1. Outline and Features 

Outline 
A human-sized model for both stool extraction and glycerin enema training

Features
・ This product enables both stool extraction and glycerin enema training using one portable 

model.

・ As a result of the improvement of the materials used in the buttocks, anus, and rectum areas, [1]

it enables users to practice stool extraction using a model that is more lifelike than ever 

before. 

・ Glycerin enema administration can be practiced using the enema drainage tube.

・ The buttocks are included with the anus and rectum areas all the way through and can be 

easily detached to wash.

 Note: [1]Compared with our Feces Removal and Glycerin Enema Training Model (LM-068)



5

2. Components

     Name
① Torso

Abdomen
Buttocks

Silicone joint (between the buttocks and 
the enema drainage tube)
Enema drainage tube

Stand
Simulated stools (soft and hard) /

 Suppositories
Baby powder
Glycerin

Storage sheet (for the buttocks)
Instruction manual (this document)

②
③

④

⑤
⑥

⑦

⑧
⑨

⑪
Storage bag⑩

 
 

２，部品名称と構成 41 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

①母体42 

②腹壁 43 

③殿部ユニット 44 

④腸管コネクター45 

⑤排液チューブ 46 

⑥固定台47 

⑦模擬便セット（軟便、硬便、模擬座薬入り）48 

⑧ベビーパウダー49 

⑨グリセリン 50 

⑩収納バッグ 51 

⑪殿部保護シート 52 

取扱説明書（本書） 53 
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Fetal heartbeat cable

Birth canal pad

Abdominal wall 
protective sheet 

Air feed tubeGroove

   

Fetal heartbeat cable

Birth canal pad

Abdominal wall 
protective sheet 

Air feed tubeGroove

3. Set up
3-1 Preparation
(1) Take the model out of the storage bag and remove the plastic packaging and storage sheet.

(2) Insert the stand into the groove on the torso and secure it in the left lateral position before 
use.

 Apply baby powder to the buttocks before training when stickiness appears on the surface.

 Absorbent sheet for nursing care (commercially available) will come in handy to prevent any 
soiling of your training area.
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 ３，取扱方法 54 

   ３－１ 準備 55 

 

①収納バッグからモデルを取り出し、袋と殿部保護シートを外します。56 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

②固定台を母体の溝に差し込み、母体を左側臥位で固定してご使用ください。 57 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 DD  

※殿部ユニットに、べたつきがある場合は、付属品又は市販のベビーパウダーを満遍なく 

塗布してください。 60 

 EE  

※演習を行う際は、汚れ防止の為、市販の介護用吸水シーツを敷いて行うことをお勧めします。 61 

 

 

 

短い方が腹側 長い方が殿部側
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短い方が腹側 長い方が殿部側The shorter side is on 
the abdomen side.

The longer 
side is on the 
buttocks side.

   



7

3-2  Set up Before Stool Extraction Training
(1) Place the model with the buttocks down.

(2) Remove the abdomen from the torso. 

(3) Pull the silicone joint from the upper part and remove it.

(4) Prepare the simulated soft stool (made of clay) by shaping it into an appropriate size by hand.

If you want to make it even softer, you can add glycerin to adjust the softness.
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３－２  摘便演習の取扱方法  62 

   

①モデルの殿部を下にして置きます。 63 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

②腹壁を母体から外します。 64 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

③腸管コネクターを腸管上部から引っ張って、取り外してください。 66 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

④模擬便（軟便用粘土）を適当な大きさに手で形作り、便の準備をしてください。 67 

 

 

 

 

 

 

 

 

FF  

※軟便を更に柔らかくしたい場合は、グリセリンを練りこみ、柔らかさの調整ができます。68 

この溝を掴んで、外して

ください

※面ファスナーの破損に

繋がりますのでゆっくり

外してください

Grab the groove 
and remove 
gently.
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(5) Stuff  the simulated stool into the intestinal tract from the upper part.

Before packing the simulated stool, you can apply glycerin to the inside of the intestinal 

 tract for a more realistic sensation during insertion training.

 By packing the provided hard stool into the intestinal tract, you can also train with 

 hard stool during the training session.

 If there is too little simulated stool inside the intestinal tract, it may move around and 

 become diffi  cult to extract. To prevent this, insert the simulated stool up to a point just 

 below the insertion part of the silicone joint. 

 Refer to the picture below for the details.

 Be careful not to overfi ll the intestinal tract with simulated stool as it may come out 

 from the anus.
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⑤模擬便を腸管上部より腸管内に詰め込みます。 69 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GG  

※模擬便を詰め込む前に、腸管内部にグリセリンを塗ると、腸管内の感触がさらに良くなります。 70 

 

HH  

※付属の硬便を詰め込むことで、硬い便の演習が行えます。 71 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

II    

※腸管内の模擬便の量が少ないと模擬便が移動し、便をかき出すことが難しくなります。 

腸管コネクター差し込み部分の少し下の位置まで模擬便を入れると、模擬便が移動し難くなります。 72 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 JJ  

 ※模擬便を詰めすぎると肛門から出てくるので、注意しながら、適量を詰めてください。 74 

 

 ⑥腸管コネクターを腸管上部にセットしてください。75 

このラインより少し下
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below the red line.
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 There are grooves inside the upper hole of the intestinal tract which are designed to 

 fi t the fl ange of the silicone joint. Make sure to confi rm that the joint is properly fi tted 

 into these grooves.

 Refer to the pictures below that show a more detailed view of the structures of each part.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pull up on this area while 
gently stretching it to 
widen the opening.

Insert the edge of the 
silicone joint into the hole.

Insert the joint horizontally 
against this surface.
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 KK  

 ※腸管上部の穴の内側に溝があり、腸管コネクターのフランジがはまる構造になっています。 

 この溝にきちんとはまったことを確認してください。 79 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

この部分を少し引っ張りながら、

持ち上げ、穴を広げます

腸管コネクター先端を穴に入れます

この面に平らになるように

きちんと中に入れます

腸管上部断面

(6) Connect the silicone joint to the intestinal tract.
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(7) Attach the abdomen to the torso.

(8) Place the model in the left lateral position while holding the buttocks.

(9) Ensure that the buttocks are securely attached to the torso.
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⑦腹壁を母体に合わせてください。80 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ⑧殿部ユニットを母体から落ちないように押さえながら、モデルを左側臥位にします。 82 

       

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ⑨殿部ユニットが母体に対して、ズレなどが無くセットしてあることを確認してください。 83 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

この部分が溝に入るように

してください

Place the top of the joint 
so that it fits into the 
groove of the torso.
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 Be sure to apply suffi  cient glycerin before beginning training.

The included simulated suppository can be used to practice suppository insertion. 

 For more realistic training, we recommend fi rst inserting a suitable amount of simulated 

 soft stool into the intestinal tract.

   

(10) Attach the model to the stand and begin training.
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       ⑩ここまでの準備が出来たら固定台をセットして、摘便の演習を行ってください。 84 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  MM  

※演習前には、必ずモデルに適量のグリセリンを塗ってからご使用ください。85  

 

 

 

 

 

  NN  

◎模擬座薬について  

付属の模擬座薬を使用して、座薬挿入の演習が可能です。 

演習を行う際、腸管内に軟便を適量入れた上で行うと、より、実際の手技に近い感覚になります。86 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

- 11 - 
 

       ⑩ここまでの準備が出来たら固定台をセットして、摘便の演習を行ってください。 84 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  MM  

※演習前には、必ずモデルに適量のグリセリンを塗ってからご使用ください。85  

 

 

 

 

 

  NN  

◎模擬座薬について  

付属の模擬座薬を使用して、座薬挿入の演習が可能です。 

演習を行う際、腸管内に軟便を適量入れた上で行うと、より、実際の手技に近い感覚になります。86 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 



12

3-3  Set Up Before Glycerin Enema Training
(1)  Place the model with the buttocks down.

(2) Remove the abdomen from the torso.

(3) Pull the silicone joint from the upper part and remove it.

(4) Ensure that both the intestinal tract and the silicone joint are free from any simulated stool or 

debris to ensure proper liquid flow during enema administration.
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この溝を掴んで、外して

ください

※面ファスナーの破損に
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(5) Connect the silicone joint to the intestinal tract.

 There are grooves inside the upper hole of the intestinal tract, which are designed to 

 fi t the fl ange of the silicone joint. Make sure to confi rm that the joint is properly fi tted 

 into these grooves.

 Refer to the pictures below that show a more detailed view of the structures of each part.
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(6) Attach the enema drainage tube to the silicone joint.

(7) Attach the abdomen to the torso, and make sure to thread the drainage tube through the 

groove in the back of the abdomen.

(8) Place the model in the left lateral position while holding the buttocks.

(9) Ensure that the buttocks are securely attached to the torso.
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⑥排液チューブのコネクター側を腸管コネクターに取り付けてください。 98 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑦腹壁を母体に取り付けてください。このとき、排液チューブを腹壁裏側の溝に這わせてください。

99 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑧殿部ユニットを母体から落ちないように押さえながら、モデルを左側臥位にします。 101 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑨殿部ユニットが母体に対して、ズレなどが無くセットしてあることを確認してください。 102 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

チューブが溝に入るように

してください
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⑧殿部ユニットを母体から落ちないように押さえながら、モデルを左側臥位にします。 101 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑨殿部ユニットが母体に対して、ズレなどが無くセットしてあることを確認してください。 102 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

チューブが溝に入るように

してください

Place the tube in the 
groove.
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 Be sure to apply suffi  cient glycerin before beginning training. 

(10) Prepare a bucket or container under the table or bed and place the end of drainage tube into it.

(11) Attach the model to the stand to begin training.
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⑩机やベッドの下にバケツ等を用意し、その中に排液チューブの先端を入れてください。103 

 

 

⑪ここまでの準備が出来たら浣腸の演習を行ってください。104 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OO  

※演習前には、必ずモデルに適量のグリセリンを塗ってからご使用ください。105 
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3-4  Method for Detaching and Attaching the Buttocks
(1) Follow these instructions to detach or attach the buttocks from the torso for maintenance or  
 replacement.
 Detach as follows:

(2)  Attach as follows:
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３－４ 殿部ユニットの取り外し 

 

     ①殿部ユニットは取り外しできる構造になっております。お手入れの際や、殿部が破損した場合など

のユニット交換する際には、下記のように取り外してください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ②取り付けは下記のように行ってください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

腸管コネクターを外します。 左側臥位にします。

この部分から外して

行きます。

※面ファスナーの

破損に繋がりますの

でゆっくり外して

ください。

殿部取り付け部を

上にして置きます。

置きます

殿部ユニットを

この向きにして置きます。

腸管をこの穴の

半分ぐらいの深さまで

押し込みます。

腸管を引っ張りながら

取り出します。

Remove the silicone joint. Put the torso in the 
left lateral position.

Grab from the 
end and remove 
gently.

Remove the buttocks 
by pulling the 
intestinal tract.
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３－４ 殿部ユニットの取り外し 106 

 

     ①殿部ユニットは取り外しできる構造になっております。お手入れの際や、殿部が破損した場合

などのユニット交換する際には、下記のように取り外してください。107 

PP  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

QQ  

     ②取り付けは下記のように行ってください。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

腸管コネクターを外します 左側臥位にします

この部分から外して

行きます

※面ファスナーの

破損に繋がりますの

でゆっくり外して

ください

殿部取り付け部を

上にして置きます

置きます

殿部ユニットを

この向きにして置きます

腸管をこの穴の

半分ぐらいの深さまで

押し込みます

腸管を引っ張りながら

取り出します

Place the torso with 
the buttocks up.

Place the buttocks over 
the torso.

Insert the intestinal 
tract into the hole on 
the torso to its midpoint.
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大体の位置で殿部ユニットを

合わせ、面ファスナーを留め

ます

殿部ユニットを母体から落ちな

いように押さえながら、下にして

置きます

腸管上部を引っ張り出します 母体の穴に腸管上部をこのよう

に収めてください

殿部ユニットが落ちないように

押さえながら左側臥位にします

殿部ユニットの面ファスナーを

外します

Position the buttocks 
and secure using the 
hook and loop fasteners.

Change the position of the 
torso so the buttocks are down 
while holding the buttocks.

Pull the intestinal tract up 
and out.

Position the intestinal tract 
in the hole of the torso as 
shown in the picture above.

Place the model in the 
left lateral position while 
holding the buttocks.

Detach the hook and loop 
fastener on the buttocks 
from the torso.
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母体の凸部と

殿部ユニットの凹部

を合わせます

殿部ユニットが母体に対して、

ズレなどが無いようにセット

してください

腸管コネクターと

腹壁をセットしてください

Connect the 
bump on the torso 
to the indentation 
on the buttocks.

Ensure that the buttocks 
are securely attached to 
the torso.

Attach the silicone joint 
and abdomen to the 
torso.



19

4. Maintenance

(1) Remove the buttocks and wipe off any dirt or stains on the torso using a wet cloth or gauze  

 soaked in water or diluted neutral detergent.

(2) Use water or a diluted neutral detergent to remove dirt on the buttocks and rinse well with  

 water to prevent the deterioration of the product which can occur if glycerin or simulated   

 stool remain on the product after it dries.

 Use only a sponge to clean inside the intestinal tract; using any brush may damage its   

 surface.

(3) Wipe off any remaining water and glycerin using dry gauze or a soft cloth and dry well to  

 prevent mold. Place the buttocks on a soft cloth and let them dry as shown in the photo  

 below. 

 Make sure that the buttocks do not deform or they may lose their shape. 

(4) Apply baby powder evenly to the dried buttocks and attach them to the torso.

(5) Wrap with the storage sheet included or soft gauze as the surface might become oily   

 during storage due to the material used.

(6) Store the product in an environment with a temperature from 0℃ to 50℃ to prevent   

 deformation. Avoid exposing the product to direct sunlight and UV light as they may cause 

  the product to deteriorate or change color.
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４，お手入れ方法 124 

 

RR  

①母体に付いた汚れは、殿部ユニットを取り外して、水又は中性洗剤を水で薄めたものを使用して、濡れ

た布やガーゼ等で拭き取ってください。 125 

 

SS  

TT  

②殿部ユニットの汚れは、水又は中性洗剤を水で薄めたものを使用して、よく洗い流してください。 

潤滑剤、模擬便等が乾燥して固まるとモデルの使用に支障をきたす場合があります。126 

UU  

又、殿部ユニットの腸管内を洗浄するときには、スポンジ式以外のブラシは使用しないでください。毛

先の硬いブラシ、歯ブラシ等はモデルに傷が付く恐れがあります。127  

 

VV  

③殿部ユニット洗浄後は、乾いたガーゼ等柔らかい布で水分を拭き取って乾燥させてください。水分、グ

リセリンが残っていると、カビの原因になります。又、乾燥させる場合には、柔らかい布等を敷いてモ

デルを下写真のように自然な状態にして乾燥させてください。128 

WW  

変形させた状態で放置すると、モデルに癖がつき、変形したままの形状になる恐れがあります。 129 

 

 

 

 

 

 

 

 

XX  

④乾燥した殿部ユニットには、付属品又は市販のベビーパウダーを満遍なく塗布してください。その後、

母体に取り付けて保管してください。 130 

 

⑤本モデルからオイル分が出てくる可能性があります。保管する時は、付属の殿部ユニット保護シートや 

ガーゼなどに包んで収納バッグに入れて保管してください。 131 

 

⑥本モデルは、低温または高温の環境で長時間保管すると、変形する恐れがあります。また、直射日光

や紫外線の影響で、材料の劣化や変形、変色する恐れもあります。保管する時は、0℃～50℃の環境

で、直射日光や紫外線の当たらない場所で保管してください。 132 
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5. Specifications
 Length  Width   Height   Name

Approx. 32㎝ Approx. 51㎝ Approx. 29㎝Model      

 

 

 

 

 

 

 

 

Approx. 29㎝ Approx. 53㎝ Approx. 32㎝

Weight

Approx. 5.4㎏
 -Storage bag      


